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100. (1) Sous réserve du paragraphe (6), 
an agreement is entered into pursuant to les montants — redevances, intérêts, amen-
subsection (3), royalties, interest and penal- des — payables sous le régime de l’article 99
ties payable under section 99 may be collect- peuvent être recouvrés, gérés ou remboursés
ed and administered and refunds in respect 5 pour le compte du gouvernement du Canada
thereof may be granted on behalf of the conformément aux modalités d’un accord,
Government of Canada in accordance with dans sa version modifiée conformément au
the terms and conditions of the agreement, paragraphe (4), conclu conformément au
as amended from time to time pursuant to paragraphe (3).
subsection (4).

(2) The Federal Minister shall, on the 
request of the Government of the Province or du gouvernement de la province ou de l’Of-
the Board, negotiate an agreement with the fice, tenu de négocier avec son homologue
Provincial Minister and the Board with provincial et l’Office pour conclure un accord
respect to the collection and administration 15 sur la gestion et le recouvrement des mon- 
of -the royalties, interest and penalties pay- tants en cause,
able under section 99.

100. (1) Subject to subsection (6), wherePower to collect Pouvoir de 
recouvrer

5

10
(2) Le ministre fédéral est, à la demande 10 NégociationsNegotiation of 

agreement

15

(3) Après les négociations, le ministre Accord(3) On completion of the negotiation of an 
agreement pursuant to subsection (2), the fédéral est tenu, avec l’approbation du gou- 
Federal Minister, with the approval of the 20 verneur en conseil, de conclure au nom du 
Governor in Council, shall, on behalf of the gouvernement du Canada, un accord avec le 
Government of Canada, enter into an agree- gouvernement de la province et l’Office sur 20 
ment with the Government of the Province la gestion et le recouvrement, pour le compte 
and the Board with respect to the collection du gouvernement du Canada, des montants 
and administration, on behalf of the Govern- 25 et, notamment, sur tous remboursements ou 
ment of Canada, of the royalties, interest and paiements à effectuer conformément aux 
penalties payable under section 99 and, with- modalités de l’accord, 
out limiting the generality of the foregoing, 
with respect to the granting of refunds or the 
making of other payments in respect of those 30 
royalties, interest and penalties in accord­
ance with the terms and conditions set out in

Agreement

25

the agreement.
Modification de 
l'accord(4) Le ministre fédéral peut, avec l’appro-(4) The Federal Minister, with the approv­

al of the Governor in Council, may, on 35 bation du gouverneur en conseil, conclure au 
behalf of the Government of Canada, enter nom du gouvernement du Canada un accord 
into an agreement amending the terms and modifiant les modalités de l’accord, 
conditions of any agreement entered into 
pursuant to subsection (3).

Amendments to 
the agreement

(5) A document purporting to be an agree-40 (5) Un document, censé être un accord, 30 ^seuvirtf0“ndec
ment entered into pursuant to subsection (3) qui est publié dans la Gazette du Canada, ,sP°sll,on

or (4) that is soit certifié comme tel par le ministre du
(a) published in the Canada Gazette, or Revenu national, le receveur général, le sous-
(b) certified as such by, or on behalf of, recevfr général ou le ministre fédéral, ou
the Minister of National Revenue, the45Pour le co™?\* de ceux"ci’ fa'1’ fSau/ Preu/;e35
Receiver General, the Deputy Receiver contraire, foi de son contenu et est admissible
General or the Federal Minister en Pr,euv" s°11 necessaire de prou-

. . , ver 1 authenticité de la signature qui y est
is, in the absence of evidence to the contrary, apn0Sée ou la qualité officielle du certifica- 
evidence of the contents thereof and is ad-

Proof of 
provision of 
agreement l'accord

40teur.


